
:13 וִיה�רָם
u·ieurm
and·Jehoram

בֶּן
bn
son-of

־
-

אַחְאָב
achab
Ahab

מָלַךְ
mlk
he-be came-king

עַל
ol
over

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

בְּשֹׁמְר�ן
b·shmrun
in·Samaria

בִּשְׁנַת
b·shnth
in·year-of

שְׁמֹנֶה
shmne
eight

עֶשְׂרֵה
oshre
ten

. Now Jehoram the son of
Ahab began to reign over
Israel in Samaria the
eighteenth year of
Jehoshaphat king of Judah,
and reigned twelve years.

1

לִיה�שָׁפָט
l·ieushpht
to·Jehoshaphat

מֶלֶךְ
mlk
king-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

וַיִּמְלֹךְ
u·imlk
and·he-is-reigning

שְׁתֵּים
shthim
two

־
-

עֶשְׂרֵה
oshre
ten

שָׁנָה
shne
year

:
:

:23 וַיַּעֲשֶׂה
u·ioshe
and·he-is-doing

הָרַע
e·ro
the·evil

בְּעֵינֵי
b·oini
in·eyes-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

רַק
rq
but

לאֹ
la
not

כְאָבִיו
k·abi·u
as·father-of·him

וּכְאִמּ�
u·k·am·u
and·as·mother-of·him

And he wrought evil in
the sight of the LORD; but
not like his father, and like
his mother: for he put away
the image of Baal that his
father had made.

2

וַיָּסַר
u·isr
and·he-is- ctaking-away

אֶת
ath
»

־
-

מַצְּבַת
mtzbth
monument-of

הַבַּעַל
e·bol
the·Baal

אֲשֶׁר
ashr
which

עָשָׂה
oshe
he-made do

אָבִיו
abi·u
father-of·him

:
:

:33 רַק
rq
but

בְּחַטּאֹות
b·chtauth
in·sins-of

יָרָבְעָם
irbom
Jeroboam

בֶּן
bn
son-of

־
-

נְבָט
nbt
Nebat

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

הֶחֱטִיא
echtia
he-caused- to -sin

אֶת
ath
»

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

דָּבֵק
dbq
he-clung

לאֹ
la
not

־
-

Nevertheless he cleaved
unto the sins of Jeroboam
the son of Nebat, which
made Israel to sin; he
departed not therefrom.

3

סָר
sr
he-withdrew

מִמֶּנָּה
mm·ne
from·her

:
:

ס
s

:43 וּמֵישַׁע
u·misho
and·Mesha

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

מ�אָב
muab
Moab

הָיָה
eie
he-was bc

נֹקֵד
nqd
herdsman

וְהֵשִׁיב
u·eshib
and·he- crecompensed

לְמֶלֶךְ
l·mlk
to·king-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

מֵאָה
mae
hundred

־
-

And Mesha king of Moab
was a sheepmaster, and
rendered unto the king of
Israel an hundred thousand
lambs, and an hundred
thousand rams, with the
wool.

4

אֶלֶף
alph
thousand

כָּרִים
krim
butting- lamb s

וּמֵאָה
u·mae
and·hundred

אֶלֶף
alph
thousand

אֵילִים
ailim
rams

צָמֶר
tzmr
wool

:
:

:53 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

כְּמ�ת
k·muth
as·to-die-of

אַחְאָב
achab
Ahab

וַיִּפְשַׁע
u·iphsho
and·he-is-transgressing

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

מ�אָב
muab
Moab

בְּמֶלֶךְ
b·mlk
in·king-of

But it came to pass, when
Ahab was dead, that the
king of Moab rebelled
against the king of Israel.

5

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

:63 וַיֵּצֵא
u·itza
and·he-is- going-forth

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

יְה�רָם
ieurm
Jehoram

בַּיּ�ם
b·ium
in· the ·day

הַהוּא
e·eua
the·he

מִשֹּׁמְר�ן
m·shmrun
from·Samaria

וַיִּפְקֹד
u·iphqd
and·he-is-mustering

. And king Jehoram went
out of Samaria the same
time, and numbered all
Israel.

6

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

:73 וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

אֶל
al
to

־
-

יְה�שָׁפָט
ieushpht
Jehoshaphat

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

יְהוּדָה
ieude
Judah

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

מֶלֶךְ
mlk
king-of

מ�אָב
muab
Moab

And he went and sent to
Jehoshaphat the king of
Judah, saying, The king of
Moab hath rebelled against
me: wilt thou go with me
against Moab to battle? And
he said, I will go up: I [am]
as thou [art], my people as
thy people, [and] my horses
as thy horses.

7

פָּשַׁע
phsho
he-transgressed

בִּי
b·i
in·me

הֲתֵלֵךְ
e·thlk
?·you-are-going

אִתִּי
ath·i
with ·me

אֶל
al
to

־
-

מ�אָב
muab
Moab

לַמִּלְחָמָה
l·mlchme
to· the ·battle

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֶעֱלֶה
aole
I-shall- go-up

כָּמ�נִי
kmu·ni
like·me

כָמ�ךָ
kmu·k
like·you

כְּעַמִּי
k·om·i
as·people-of·me

כְעַמֶּךָ
k·om·k
as·people-of·you

כְּסוּסַי
k·sus·i
as·horses-of·me

כְּסוּסֶיךָ
k·susi·k
as·horses-of·you

:
:

:83 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֵי
ai
where ?

־
-

זֶה
ze
this

הַדֶּרֶךְ
e·drk
the·way

נַעֲלֶה
nole
we-shall- go-up

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

דֶּרֶךְ
drk
way-of

מִדְבַּר
mdbr
wilderness-of

And he said, Which way
shall we go up? And he
answered, The way through
the wilderness of Edom.

8

אֱד�ם
adum
Edom

:
:

:93 וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

מֶלֶךְ
mlk
king-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וּמֶלֶך
u·mlk
and·king-of

־
-

יְהוּדָה
ieude
Judah

וּמֶלֶךְ
u·mlk
and·king-of

אֱד�ם
adum
Edom

וַיָּסֹבּוּ
u·isbu
and·they-are- going-around

So the king of Israel went,
and the king of Judah, and
the king of Edom: and they
fetched a compass of seven
days'journey: and there was
no water for the host, and
for the cattle that followed

9

דֶּרֶךְ
drk
way-of

שִׁבְעַת
shboth
seven-of

יָמִים
imim
days

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

הָיָה
eie
he-was bc

מַיִם
mim
waters

לַמַּחֲנֶה
l·mchne
for· the ·camp

וְלַבְּהֵמָה
u·l·beme
and·for· the ·beast

אֲשֶׁר
ashr
which
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them.בְּרַגְלֵיהֶם
b·rgli·em
in·feet-of·them

:
:

:103 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מֶלֶךְ
mlk
king-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֲהָהּ
aee
alas !

כִּי
ki
that

־
-

קָרָא
qra
he-called

יְהוָה
ieue
Yahweh

לִשְׁלֹשֶׁת
l·shlshth
to·three-of

הַמְּלָכִים
e·mlkim
the·kings

And the king of Israel
said, Alas! that the LORD
hath called these three kings
together, to deliver them
into the hand of Moab!

10

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

לָתֵת
l·thth
to·to-give-of

א�תָם
auth·m
»·them

בְּיַד
b·id
in·hand-of

־
-

מ�אָב
muab
Moab

:
:

:113 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְה�שָׁפָט
ieushpht
Jehoshaphat

הַאֵין
e·ain
?· there -is-no

פֹּה
phe
here

נָבִיא
nbia
prophet

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

וְנִדְרְשָׁה
u·ndrshe
and·we-shall-inquire

But Jehoshaphat said, [Is
there] not here a prophet of
the LORD, that we may
enquire of the LORD by
him? And one of the king of
Israel's servants answered
and said, Here [is] Elisha
the son of Shaphat, which
poured water on the hands
of Elijah.

11

אֶת
ath
»

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

מֵא�ת�
m·auth·u
from·»·him

וַיַּעַן
u·ion
and·he-is-answering

אֶחָד
achd
one

מֵעַבְדֵי
m·obdi
from·servants-of

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

פֹּה
phe
here

אֱלִישָׁע
alisho
Elisha

בֶּן
bn
son-of

־
-

שָׁפָט
shpht
Shaphat

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

יָצַק
itzq
he-poured

מַיִם
mim
waters

עַל
ol
on

־
-

יְדֵי
idi
hands-of

אֵלִיָּהוּ
alieu
Elijah

:
:

:123 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְה�שָׁפָט
ieushpht
Jehoshaphat

יֵשׁ
ish
there- is

א�ת�
auth·u
with ·him

דְּבַר
dbr
word-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַיֵּרְדוּ
u·irdu
and·they-are- going-down

And Jehoshaphat said,
The word of the LORD is
with him. So the king of
Israel and Jehoshaphat and
the king of Edom went
down to him.

12

אֵלָיו
ali·u
to·him

מֶלֶךְ
mlk
king-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וִיה�שָׁפָט
u·ieushpht
and·Jehoshaphat

וּמֶלֶךְ
u·mlk
and·king-of

אֱד�ם
adum
Edom

:
:

:133 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֱלִישָׁע
alisho
Elisha

אֶל
al
to

־
-

מֶלֶךְ
mlk
king-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

מַה
me
what ?

־
-

לִּי
l·i
to·me

וָלָךְ
u·l·k
and·to·you

לֵךְ
lk
go-you !

אֶל
al
to

־
-

And Elisha said unto the
king of Israel, What have I
to do with thee? get thee to
the prophets of thy father,
and to the prophets of thy
mother. And the king of
Israel said unto him, Nay:
for the LORD hath called
these three kings together,
to deliver them into the
hand of Moab.

13

נְבִיאֵי
nbiai
prophets-of

אָבִיךָ
abi·k
father-of·you

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

נְבִיאֵי
nbiai
prophets-of

אִמֶּךָ
am·k
mother-of·you

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

ל�
l·u
to·him

מֶלֶךְ
mlk
king-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אַל
al
must-not -be

כִּי
ki
that

־
-

קָרָא
qra
he-called

יְהוָה
ieue
Yahweh

לִשְׁלֹשֶׁת
l·shlshth
to·three-of

הַמְּלָכִים
e·mlkim
the·kings

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

לָתֵת
l·thth
to·to-give-of

א�תָם
auth·m
»·them

בְּיַד
b·id
in·hand-of

־
-

מ�אָב
muab
Moab

:
:

:143 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֱלִישָׁע
alisho
Elisha

חַי
chi
life

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh-of

צְבָא�ת
tzbauth
hosts

אֲשֶׁר
ashr
whom

עָמַדְתִּי
omdthi
I-stand

לְפָנָיו
l·phni·u
to·faces-of·him

כִּי
ki
that

לוּלֵי
luli
unless

And Elisha said, [As] the
LORD of hosts liveth,
before whom I stand,
surely, were it not that I
regard the presence of
Jehoshaphat the king of
Judah, I would not look
toward thee, nor see thee.

14

פְּנֵי
phni
faces-of

יְה�שָׁפָט
ieushpht
Jehoshaphat

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

יְהוּדָה
ieude
Judah

אֲנִי
ani
I

נֹשֵׂא
nsha
respecting

אִם
am
if

־
-

אַבִּיט
abit
I-am- c looking

אֵלֶיךָ
ali·k
to·you

וְאִם
u·am
and·if

־
-

אֶרְאֶךָּ
ara·k
I-am-seeing·you

:
:

:153 וְעַתָּה
u·othe
and·now

קְחוּ
qchu
take-you (p)  !

־
-

לִי
l·i
for·me

מְנַגֵּן
mngn
one- mplaying

וְהָיָה
u·eie
and·he-became

כְּנַגֵּן
k·ngn
as·to- mplay-of

הַמְנַגֵּן
e·mngn
the·one- mplaying

But now bring me a
minstrel. And it came to
pass, when the minstrel
played, that the hand of the
LORD came upon him.

15

וַתְּהִי
u·thei
and·she-is-becoming

עָלָיו
oli·u
over·him

יַד
id
hand-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:163 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

כֹּה
ke
thus

אָמַר
amr
he-says

יְהוָה
ieue
Yahweh

עָשֹׂה
oshe
to-make do

הַנַּחַל
e·nchl
the·watercourse

הַזֶּה
e·ze
the·this

גֵּבִים
gbim
pools

גֵּבִים
gbim
pools

:
:

And he said, Thus saith
the LORD, Make this valley
full of ditches.

16

:173 כִּי
ki
that

־
-

כֹה
ke
thus

אָמַר
amr
he-says

יְהוָה
ieue
Yahweh

לאֹ
la
not

־
-

תִרְאוּ
thrau
you (p) -shall-see

רוּחַ
ruch
wind

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

תִרְאוּ
thrau
you (p) -shall-see

גֶשֶׁם
gshm
downpour

For thus saith the LORD,
Ye shall not see wind,
neither shall ye see rain; yet
that valley shall be filled
with water, that ye may
drink, both ye, and your
cattle, and your beasts.

17

וְהַנַּחַל
u·e·nchl
and·the·watercourse

הַהוּא
e·eua
the·he

יִמָּלֵא
imla
he-shall-be-filled

מָיִם
mim
waters

וּשְׁתִיתֶם
u·shthithm
and·you (p) -drink

אַתֶּם
athm
you (p)

וּמִקְנֵיכֶם
u·mqni·km
and·cattles-of·you (p)
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וּבְהֶמְתְּכֶם
u·bemth·km
and·beast-of·you (p)

:
:

:183 וְנָקַל
u·nql
and·he-is- nslight- thing

זאֹת
zath
this

בְּעֵינֵי
b·oini
in·eyes-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

וְנָתַן
u·nthn
and·he-gives

אֶת
ath
»

־
-

מ�אָב
muab
Moab

בְּיֶדְכֶם
b·id·km
in·hand-of·you (p)

:
:

And this is [but] a light
thing in the sight of the
LORD: he will deliver the
Moabites also into your
hand.

18

:193 וְהִכִּיתֶם
u·ekithm
and·you (p) - csmite

כָּל
kl
every-of

־
-

עִיר
oir
city-of

מִבְצָר
mbtzr
fortress

וְכָל
u·kl
and·every-of

־
-

עִיר
oir
city-of

מִבְח�ר
mbchur
choice

וְכָל
u·kl
and·every-of

־
-

And ye shall smite every
fenced city, and every
choice city, and shall fell
every good tree, and stop all
wells of water, and mar
every good piece of land
with stones.

19

עֵץ
otz
tree

ט�ב
tub
good

תַּפִּילוּ
thphilu
you (p) -shall- cfell

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

מַעְיְנֵי
moini
springs-of

־
-

מַיִם
mim
waters

תִּסְתֹּמוּ
thsthmu
you (p) -shall-stop-up

וְכֹל
u·kl
and·every-of

הַחֶלְקָה
e·chlqe
the·portion

הַטּ�בָה
e·tube
the·good

תַּכְאִבוּ
thkabu
you (p) -shall-cause-pain

בָּאֲבָנִים
b·abnim
in· the ·stones

:
:

:203 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

בַבֹּקֶר
b·bqr
in· the ·morning

כַּעֲל�ת
k·oluth
as·to- offer -up-of

הַמִּנְחָה
e·mnche
the·present- offering

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

־
-

מַיִם
mim
waters

. And it came to pass in
the morning, when the meat
offering was offered, that,
behold, there came water by
the way of Edom, and the
country was filled with
water.

20

בָּאִים
baim
ones-coming

מִדֶּרֶךְ
m·drk
from·way-of

אֱד�ם
adum
Edom

וַתִּמָּלֵא
u·thmla
and·she-is-being-filled

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

אֶת
ath
»

־
-

הַמָּיִם
e·mim
the·waters

:
:

:213 וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

מ�אָב
muab
Moab

שָׁמְעוּ
shmou
they-heard

כִּי
ki
that

־
-

עָלוּ
olu
they- came-up

הַמְּלָכִים
e·mlkim
the·kings

לְהִלָּחֶם
l·elchm
to·to- nfight-of

בָּם
b·m
in·them

And when all the
Moabites heard that the
kings were come up to fight
against them, they gathered
all that were able to put on
armour, and upward, and
stood in the border.

21

וַיִּצָּעֲקוּ
u·itzoqu
and·they-are-being-summoned

מִכֹּל
m·kl
from·every-of

חֹגֵר
chgr
one-girding-of

חֲגֹרָה
chgre
girdle

וָמַעְלָה
u·mol·e
and·up·ward

וַיַּעַמְדוּ
u·iomdu
and·they-are-standing

עַל
ol
on

־
-

הַגְּבוּל
e·gbul
the·boundary

:
:

:223 וַיַּשְׁכִּימוּ
u·ishkimu
and·they-are- crising-early

בַבֹּקֶר
b·bqr
in· the ·morning

וְהַשֶּׁמֶשׁ
u·e·shmsh
and·the·sun

זָרְחָה
zrche
she- was-radiant

עַל
ol
over

־
-

הַמָּיִם
e·mim
the·waters

And they rose up early in
the morning, and the sun
shone upon the water, and
the Moabites saw the water
on the other side [as] red as
blood:

22

וַיִּרְאוּ
u·irau
and·they-are-seeing

מ�אָב
muab
Moab

מִנֶּגֶד
m·ngd
from·aloof

אֶת
ath
»

־
-

הַמַּיִם
e·mim
the·waters

אֲדֻמִּים
admim
red-ones

כַּדָּם
k·dm
as· the ·blood

:
:

:233 וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

דָּם
dm
blood

זֶה
ze
this

הָחֳרֵב
echrb
to-be- cput-to-the -sword

נֶחֶרְבוּ
nchrbu
they-were- put-to-the -sword

הַמְּלָכִים
e·mlkim
the·kings

And they said, This [is]
blood: the kings are surely
slain, and they have smitten
one another: now therefore,
Moab, to the spoil.

23

וַיַּכּוּ
u·iku
and·they-are- csmiting

אִישׁ
aish
man

אֶת
ath
»

־
-

רֵעֵהוּ
ro·eu
associate-of·him

וְעַתָּה
u·othe
and·now

לַשָּׁלָל
l·shll
to· the ·loot

מ�אָב
muab
Moab

:
:

:243 וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-coming

אֶל
al
to

־
-

מַחֲנֵה
mchne
camp-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וַיָּקֻמוּ
u·iqmu
and·they-are-arising

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וַיַּכּוּ
u·iku
and·they-are- csmiting

And when they came to
the camp of Israel, the
Israelites rose up and smote
the Moabites, so that they
fled before them: but they
went forward smiting the
Moabites, even in [their]
country.

24

אֶת
ath
»

־
-

מ�אָב
muab
Moab

וַיָּנֻסוּ
u·insu
and·they-are-fleeing

מִפְּנֵיהֶם
m·phni·em
from·faces-of·them

K

וַיָּב�
u·ibu
and·they-are-invading

K

־
-

Q

וַיַּכּוּ
u·iku
and·they-are- csmiting

Q

־
-

בָהּ
b·e
in·her

וְהַכּ�ת
u·ekuth
and·to- csmite-of

אֶת
ath
»

־
-

מ�אָב
muab
Moab

:
:

:253 וְהֶעָרִים
u·e·orim
and·the·cities

יַהֲרֹסוּ
iersu
they-are-demolishing

וְכָל
u·kl
and·every-of

־
-

חֶלְקָה
chlqe
portion

ט�בָה
tube
good

יַשְׁלִיכוּ
ishliku
they-are- cflinging

אִישׁ
aish
man

־
-

And they beat down the
cities, and on every good
piece of land cast every
man his stone, and filled it;
and they stopped all the
wells of water, and felled all
the good trees: only in
Kirharaseth left they the
stones thereof; howbeit the
slingers went about [it], and
smote it.

25

אַבְנ�
abn·u
stone-of·him

וּמִלְאוּהָ
u·mlau·e
and·they- mfilled·her

וְכָל
u·kl
and·every-of

־
-

מַעְיַן
moin
spring-of

־
-

מַיִם
mim
waters

יִסְתֹּמוּ
isthmu
they-are-stopping-up

וְכָל
u·kl
and·every-of

־
-

עֵץ
otz
tree

־
-

ט�ב
tub
good

יַפִּילוּ
iphilu
they-are- cfelling

עַד
od
until

־
-

הִשְׁאִיר
eshair
he- cremained

אֲבָנֶיהָ
abni·e
stones-of·her

חֲרָשֶׂת~בַּקִּיר
b·qir~chrshth
in· the ·Kir~Haresheth

2Kings 3

WLC  :  WLC_v  1.1  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.0 AV © 2008 Scripture4all Foundation - www.scripture4all.org



וַיָּסֹבּוּ
u·isbu
and·they-are-surrounding

הַקַּלָּעִים
e·qloim
the·slingers

וַיַּכּוּהָ
u·iku·e
and·they-are- csmiting·her

:
:

:263 וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

מֶלֶךְ
mlk
king-of

מ�אָב
muab
Moab

כִּי
ki
that

־
-

חָזַק
chzq
he- was-unyielding

מִמֶּנּוּ
mm·nu
from·him

הַמִּלְחָמָה
e·mlchme
the·battle

וַיִּקַּח
u·iqch
and·he-is-taking

And when the king of
Moab saw that the battle
was too sore for him, he
took with him seven
hundred men that drew
swords, to break through
[even] unto the king of
Edom: but they could not.

26

א�ת�
auth·u
with ·him

שְׁבַע
shbo
seven-of

־
-

מֵא�ת
mauth
hundreds

אִישׁ
aish
man

שֹׁלֵף
shlph
drawing-of

חֶרֶב
chrb
sword

לְהַבְקִיעַ
l·ebqio
to·to- crend-of

אֶל
al
to

־
-

מֶלֶךְ
mlk
king-of

אֱד�ם
adum
Edom

וְלאֹ
u·la
and·not

יָכֹלוּ
iklu
they-prevailed

:
:

:273 וַיִּקַּח
u·iqch
and·he-is-taking

אֶת
ath
»

־
-

בְּנ�
bn·u
son-of·him

הַבְּכ�ר
e·bkur
the·firstborn

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

יִמְלֹךְ
imlk
he-is-be coming-king

תַּחְתָּיו
thchthi·u
instead-of·him

Then he took his eldest
son that should have
reigned in his stead, and
offered him [for] a burnt
offering upon the wall. And
there was great indignation
against Israel: and they
departed from him, and
returned to [their own] land.

27

וַיַּעֲלֵהוּ
u·iol·eu
and·he-is- coffer ing-up·him

עֹלָה
ole
ascent- offering

עַל
ol
on

־
-

הַחֹמָה
e·chme
the·wall

וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

קֶצֶף
qtzph
wrath

־
-

גָּד�ל
gdul
great

עַל
ol
on

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וַיִּסְעוּ
u·isou
and·they-are-decamping

מֵעָלָיו
m·oli·u
from·on·him

וַיָּשֻׁבוּ
u·ishbu
and·they-are-returning

לָאָרֶץ
l·artz
to· the ·land

:
:

פ
p
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